
Activator universal Plus 
Optosil®/Xantopren® 

      Instrukcja stosowania 

Informacja techniczna 

Elastomerowy materiał do wycisków precyzyjnych na bazie silikonu, kondensacyjnie sieciujący 

 

*
1
 Przy temperaturze 23 °C / 73 °F, 50 % wilgotności. Wyższa temperatura skraca, a niższa wydłuża czas wiązania.  

*
2 

1 kreska podziałowa = 1,3 cm (w odniesieniu do dostępnego bloczka do mieszania)  

*
3
 Dolny pierścieo miseczki do mieszania odpowiada 7,6 ml  

*
4
 W przypadku stosowania dozownika: 1 przesuw (4,5 g / 4,0 ml) + 6 kropli (0,14 g / 0,13 ml)  

Typ 0 = pasta - kit  

Typ 1 = konsystencja o wysokiej gęstości 

Typ 2 = konsystencja o średniej gęstości 

Typ 3 = konsystencja o niskiej gęstości 
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Optosil® Comfort® Typ 0 żółty 1 łyżka 
(10,7g/ 9,5ml) 

6–8 kropli 
(0,14g/ 
0,13ml) 

6–8 jedn. 
(0,32g/ 
0,29ml) 

30 1:00 4:00 63 1,5 98,6 0,3 

Optosil® P Plus Typ 0 żółty 1 łyżka 
(14,4g/ 9,5ml) 

4–6 kropli 
(0,09g/ 
0,09ml) 

4–6 jedn. 
(0,21g/ 
0,19ml) 

30 1:00 4:00 68 1,7  99,0  0,3 

Xantopren® H 
green 

Typ 1 zielony 6 jedn. 
(11,0g/ 8,8ml) 

12 kropli 
(0,27g/ 
0,26ml) 

12 jedn. 
(0,65g/ 
0,59ml) 

30 1:00 4:00 53 3,2  99,5  0,6 

Xantopren® M 
mucosa 

Typ 2 poma-
raoczowy 

12 jedn. 
(9,0g/ 7,6ml) 

12 kropli 
(0,27g/ 
0,26ml) 

12 jedn. 
(0,65g/ 
0,59ml) 

30 1:30 4:00 35 6,2  99,4  0,7 

Xantopren® L*
4
 

blue 
Typ 3 niebieski 12 jedn.*

3
 

(8,6g/ 7,6ml) 
12 kropli 
(0,27g/ 
0,26ml) 

12 jedn. 
(0,65g/ 
0,59ml) 

30 1:30 4:00 50 4,5  99,5  0,8 

Xantopren® VL*
4
 

Plus 
Typ 3 niebieski 12 jedn.*

3
 

(8,5g/ 7,6ml) 
12 kropli 
(0,27g/ 
0,26ml) 

12 jedn. 
(0,65g/ 
0,59ml) 

30 1:30 4:00 45 5,4  99,6  0,8 



 

Należy przestrzegad podanego schematu dawkowania. 

Niniejsze dane zostały przekazane zgodnie z naszą najlepszą wiedzą w oparciu o wyniki wewnętrznych badao. 

Wskazówki dotyczące użytkowania: 

Asortyment Optosil®/Xantopren® jest pełną ofertą. Składniki systemu mogą byd indywidualnie stosowane do wszystkich technik wyciskowych. 

Nie polecamy stosowania z innymi masami wyciskowymi lub aktywatorami. Przed pierwszym użyciem należy skontrolowad, czy są widoczne 

uszkodzenia. Nie wolno stosowad uszkodzonych produktów. Po użyciu dokładnie zamknąd. 

Sporządzanie modelu: 

Model można wykonad po 30 min od pobrania wycisku. Wymiary wycisku nie ulegają zmianom przez 7 dni. 

Zalecane materiały do odlewu:  

Można stosowad wszystkie dostępne w handlu gipsy protetyczne. 

Polecamy: 

Gips klasy III np.MOLDANO®/MOLDADUR® 

Gips klasy IV np. MOLDASTONE®/MOLDASYNT® 

Metalizowanie:  

Wyciski mogą byd miedziowane lub posrebrzane przy użyciu zwykłych, popularnie dostępnych kąpieli metalizujących. 

Dezynfekcja:  

Wyciski mogą byd dezynfekowane poprzez zanurzenie w 5,25 % roztworze podchlorynu sodu przez 10 min*. W przypadku stosowania innych 

środków nadających się do dezynfekcji silikonów należy przestrzegad zaleceo producenta stosowanych środków. 
* Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD Effect of disinfectant agents on dimensional stability of 

elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999 

Kleje:  

Zalecamy stosowanie kleju Universal Adhesive Heraeus Kulzer. 

Warunki przechowywania:  

Nie przechowywad w temperaturze powyżej 25 °C/77 °F. 

Ostrzeżenia i wskazówki dla aktywatora: 

Produkt łatwopalny. Wdychanie może powodowad problemy zdrowotne. Może wystąpid podrażnienie oczu, organów oddechowych i skóry. W 

razie podrażnieo należy spłukad dużą ilością wody i skontaktowad się z lekarzem. Unikad kontaktu ze skórą. Nosid ubranie ochronne. Należy nosid 

odpowiednie rękawiczki (EN 374, kat. III, np. Dermatril fi rmy KCL, Niemcy). Nie wkładad do ust i nie połykad. Jeżeli po połknięciu wystąpią 



dolegliwości zdrowotne, natychmiast skontaktowad się z lekarzem. W rzadkich przypadkach może dojśd np. do niedrożności jelit. U osób 

nadwrażliwych może pojawid się reakcja alergiczna na produkt. Nie zaleca się stosowania u kobiet karmiących piersią oraz dzieci poniżej 6 roku 

życia. Do stosowania tylko przez lekarzy stomatologów. 

 

 

Nasze porady techniczne w zakresie zastosowania, czy to w mowie, piśmie czy w drodze prób oparte są na naszej najlepszej wiedzy i dobrej wierze, działają 

jednak jako niewiążące wskazówki bez żadnej gwarancji, także w odniesieniu do ochrony praw osób trzecich i nie zwalniają użytkownika od obowiązku własnej 

oceny czy dostarczane przez nas produkty nadają się do zamierzonych celów i procedur. Zastosowanie, użycie i opracowywanie produktów następuje poza 

naszymi możliwościami kontroli i leży dlatego wyłącznie w obszarze odpowiedzialności użytkownika. Gwarantujemy oczywiście wolną od jakichkolwiek 

zastrzeżeo jakośd naszych produktów według naszych Ogólnych Warunków Sprzedaży i Dystrybucji. 

 

Biuro: 
ul. I Dywizji Pancernej 45, pok. 201 
43-300 Bielsko-Biała 
+48 (33) 496 35 39 
biuro@heraeus-kulzer.pl 
 
Country Manager: 
Jarosław Bruszewski 
+48 600 047 209 
j.bruszewski@heraeus-kulzer.pl 
 
Konsultanci: 
lek. dent. Małgorzata  
Grzegorzak-Nowakowska +48 600 975 896 
tech. dent. Przemysław Rajczak 
+48 602 267 218 
 

 
 
Przedstawiciele: 
Łódz, Czestochowa, Katowice, Kraków, Kielce  
Konrad Kedziora +48 600 976 698 
 
Warszawa, Lublin, Rzeszów 
Grzegorz Welo +48 600 976 792 
 
Poznan, Kalisz, Wrocław, Konin, Sieradz 
Piotr Kupis +48 604 241 425 
 
Trójmiasto, Bydgoszcz, Toruo 
Grzegorz Rymarzak +48 502 261 007 

 


